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План курса:

№ п/п
Наименование тем

(разделов)
Содержание тем (разделов)

Тема
1

Классификации 
типов перевода на 
русский язык

Жанровый принцип: перевод и переделка; перевод 
полный и фрагментарный; перевод в периодических 
изданиях

Тема
2

История переводов 
на примере судьбы 
западноевропейских
авторов в русских 
переводах

Стратегии перевода классиков в 19 в.
Переводы Гомера,
Переводы Шекспира, переводы Сервантеса

Тема 
3

Различные 
методики перевода. 

Борьба «буквалистов» и их противников

Тема
4

Эволюция 
переводческих 
принципов: 

Сколько может быть переводов одного произведения, по 
каким принципам их судить, нужны ли новые переводы 
уже переведенных произведений



№ п/п
Наименование тем

(разделов)
Содержание тем (разделов)

Тема
5

История перевода 
на примере 
отдельных 
переводческих 
судеб

В.А.Жуковский
И.И. Введенский, Г.Шенгели
Е. Ланн, И. Кашкин, Радлова А. М.Л. Гаспаров

Формы текущего контроля и промежуточной аттестации:
В ходе реализации дисциплины используются следующие методы текущего контроля и
успеваемости  обучающихся:  при  проведении  занятий  семинарского  типа:  контрольная
работа.
Промежуточная аттестация проводится в форме экзамена.
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